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SCENE 4 

Back to CALLUM and CILLIAN, as before. As CILLIAN talks, he begins to cut the tie with the impossible 
knot ĨƌŽŵ���>>hD͛Ɛ�ŶĞĐŬ͘ 

CALLUM 

Be careful, I ĚŽŶ͛ƚ�ǁĂŶƚ�ƚŽ�ďůĞĞĚ�Ăůů�ŽǀĞƌ�ŵǇ�ƐƵŝƚ͘ 

CILLIAN 

Listen, Callum. Sometimes, instead of doing the right thing and 
listening to their heads, people go through with these things, and ŝƚ͛ůů�
ĞĂƚ�ĂǁĂǇ�Ăƚ�ǇŽƵ�ƵŶƚŝů�ǇŽƵ�ƌĞĂůŝƐĞ�ǇŽƵ͛ǀĞ�ďĞĐŽŵĞ�ŽůĚ�ĂŶĚ�ŐƌĞǇ�ĂŶĚ�
somehow ǇŽƵ͛ǀĞ�ǁĂƐƚĞĚ�ǇŽƵƌ�ĞŶƚŝƌĞ�ůŝĨĞ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ǁƌŽŶŐ�ƉĞƌƐŽŶ͘��ŶĚ�
ƚŚĞŶ�ŝƚ͛ůů�ďĞ�ƚŽŽ�ůĂƚĞ͘ 

CALLUM is now free. CILLIAN takes off his own tie and starts putting it on CALLUM. 

CALLUM 

Thanks. �Ƶƚ�ŚŽǁ�ĚŽ�ǇŽƵ�ŬŶŽǁ�ŝĨ�ŝƚ͛Ɛ�ƚŚĞ�ǁƌŽŶŐ�ƉĞƌƐŽŶ͍ 

CILLIAN 

Is she really the right person?  

CALLUM 

/�ŵĞĂŶ͕�ƐŚĞ͛Ɛ�ŶŽƚ�ƉĞƌĨĞĐƚ͕�ƐŚĞ͛Ɛ�ŐŽƚ�ŚĞƌ�ĨĂŝƌ�ƐŚĂƌĞ�ŽĨ͘͘͘ƋƵŝƌŬƐ͕�ďƵƚ�ƚŚĞŶ͕�
so does everyone.  

CILLIAN 

Yes, but are all those little, annoying habits going to get less annoying 
or are you going to end up getting so damned irritated by her chewing 
with her damned mouth hanging open all the goddamn time, like some 
kind of brain-dead sloth, that eventually you have to fight the urge to 
drive the butter knife directly into her gut! 

As CILLIAN speaks he ties the tie in an aggressive fashion. 

CALLUM 

DĂƌŝĂ�ĚŽĞƐŶ͛ƚ�ĐŚĞǁ�ǁŝƚŚ�ŚĞƌ�ŵŽƵƚŚ�ŽƉĞŶ͕�ƐŚĞ͛Ɛ�ĂĐƚƵĂůůǇ�Ă�ǀĞƌǇ�ƋƵŝĞƚ�
eater.  

CILLIAN 

You know what I mean. There must be some things that she does that 
drive you crazy. 
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CALLUM 

EŽƚŚŝŶŐ�ƚŚĂƚ�ŝƐŶ͛ƚ�ĞĂƐŝůǇ�ŝŐŶŽƌĞĚ͘�Like I said, everyone has habits. 

CILLIAN 

Not all habits are created equal.  

CALLUM looks at himself in the mirror for a moment, adjusting his tie. 

CALLUM 

(beat.) SŚĞ�ĚŽĞƐ�ůĞĂǀĞ�ŚĞƌ�ŶĂŝů�ĐůŝƉƉŝŶŐƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐŝŶŬ�ǁŚĞŶ�ƐŚĞ͛Ɛ�ĚŽŶĞ�
cutting them. And sometimes they end up on the floor and I have to 
hoover them up.  

CILLIAN 

Well, tŚĂƚ͛Ɛ ĚŝƐŐƵƐƚŝŶŐ͘�/�ŵĞĂŶ͕�ƚŚĂƚ͛Ɛ�ďĂƐŝĐ�ŚǇŐŝĞŶĞ͘� 

CALLUM 

�ŶĚ�/�ŬĞĞƉ�ĂƐŬŝŶŐ�ŚĞƌ�ƚŽ�ƐƚŽƉ�ďƵƚ�ƐŚĞ�ĚŽĞƐŶ͛ƚ͘� 

CILLIAN 

�ǆĂĐƚůǇ͊�/Ĩ�ƐŚĞ�ĐĂŶ͛ƚ�ĚŽ�ĞǀĞŶ�ƚŚĂƚ͕�ƚŚĞŶ�ǁŚĂƚ�ŚŽƉĞ�ŝƐ�ƚŚĞƌĞ͍��ŶĚ�ƚŚĂƚ͛Ɛ�
what married life is; living with those kinds of habits every. Single. Day. 
Are you really willing to put up with cleaning up literal parts of her 
body for the rest of your life?  

CALLUM sits down, overwhelmed. 

CALLUM 

/͛ŵ�ƐƵƉƉŽƐĞĚ�ƚŽ�ůŽǀĞ�ŚĞƌ�ĨŽƌ�everything that she is, but͙she always 
tells me the endings of films whilst we͛ƌĞ watching them and it drives 
me crazy, and ƐŚĞ͛Ɛ�ĂůǁĂǇƐ criticising my clothes. And I really, really 
ĐĂŶ͛ƚ�ƐƚĂŶĚ�ŝƚ�ǁŚĞŶ�ƐŚĞ�ƐŝŶŐƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐŚŽǁĞƌ͘�She sounds so happy but I 
ũƵƐƚ�ŚĂƚĞ�ŝƚ͘�/�ŚĂƚĞ�ŝƚ͊�/�ĚŽŶ͛ƚ�ƚŚŝŶŬ�/͛ŵ�ƐƵƉƉŽƐĞd to hate the things that 
bring her happiness, dad! 

As he speaks, CALLUM starts to re-tie the new tie that CILLIAN has put on him. 
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CILLIAN 

zŽƵ͛ƌĞ�ƚĞůůŝŶŐ�ŵĞ͊�zŽƵƌ�ŵŽƚŚĞƌ�ƵƐĞĚ�ƚŽ�ƐƉĞŶĚ�ƚǁŽ�ŚŽƵƌƐ�ŝŶ��ŽŽƚƐ�only 
looking at lipsticks, and there I am, standing around like a complete 
idiot thinking we were just grabbing some paracetamol and a meal 
deal. And then she would always pick the exact same colour! And it 
was always called something ridiculous like, prawn pink or naughty 
nude. What makes a colour naughty anyway? �ŶĚ�ĚŽŶ͛ƚ�ŐĞƚ�ŵǇ�ƐƚĂƌƚĞĚ�
hair! All the hair, everywhere. Everywhere! The bath, the sink, the bed. 
The inside of my sock. Once I thought I saw a rat, jumped out of my 
skin, probably lost years off my life, only for her to come along, 
shrieking with laughter and telling me that it was actually an extension. 
I thought extensions were things you added onto your house, not piles 
of fake hair. Did you know that, Callum? And she kept trying to do a 
manicure on me, because apparently my hands are too rough, and I 
ŬĞƉƚ�ƚĞůůŝŶŐ�ŚĞƌ�ƚŽ�ůĞĂǀĞ�ŵĞ�ĂůŽŶĞ�ĂŶĚ�ƚŚĂƚ�/�ĚŝĚŶ͛ƚ�ǁĂŶƚ�ŚĞƌ�ƉƵƚƚŝŶŐ�Ăůů�
her weird creams all over my- 

CALLUM 

Alright, alright, dad. I get it. 

CILLIAN 

^ŽƌƌǇ͕�ŝƚ͛Ɛ�ũƵƐƚ�ƚŚĂƚ�ǁŽŵĂŶ�ƌĞĂůůǇ- 

CALLUM 

Yeah, I know, but if you could focus on the more pressing issue at hand 
ŚĞƌĞ͕�/͛Ě�ƌĞĂůůǇ�ĂƉƉƌĞĐŝĂƚĞ�ŝƚ͘ 

CILLIAN 

Well, it seĞŵƐ�ƚŽ�ŵĞ�ůŝŬĞ�ǇŽƵ͛ǀĞ�ďĞĞŶ listening to your heart and 
ignoring what your head has been telling you. 

CALLUM 

Dread! dŚĂƚ͛Ɛ�ǁŚĂƚ�/͛ŵ�ĨĞĞůŝŶŐ�ƌŝŐŚƚ�ŶŽǁ͊� 

CILLIAN 

Well, I could have told you that. 

CALLUM 

Oh god, tŚŝƐ�ŝƐŶ͛ƚ�ǁŚĂƚ͛Ɛ�ƐƵƉƉŽƐĞĚ�ƚŽ�ŚĂƉƉĞŶ͘�tĞ͛ǀĞ�ďŽƚŚ�ƉƵƚ�ƐŽ�ŵƵĐŚ�
time and effort into this. All of our friends are here. Grandma Pat is 
ŚĞƌĞ͘�KŚ�ŐŽĚ͕�ǁŚĂƚ͛Ɛ�she going to say when ƐŚĞ�ĨŝŶĚƐ�ŽƵƚ�ƚŚĂƚ�/͛ǀĞ͙ 

CILLIAN 

^ŚĞ͛Ɛ�ŶŽƚ�ĞǀĞŶ�ǇŽƵƌ�ŐƌĂŶĚŵŽƚŚĞƌ͘ 
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CALLUM 

Yeah, but still! 

CALLUM has now repeated his earlier mistake and has created a knot that cannot be undone. 

CILLIAN 

tŚĞŶ�ŝƚ�ŝƐŶ͛ƚ�ƌŝŐŚƚ͕�ŝƚ�ŝƐŶ͛ƚ�ƌŝŐŚƚ͘�'ŽŽĚ�ŽŶ�ǇŽƵ�ĨŽƌ�ďĞŝŶŐ�ŵĂŶ�ĞŶŽƵŐŚ�ƚŽ�
realise that, instead of condemning yourself to a lifetime of misery. 

CALLUM 

I just never imagined it going wrong. 

CILLIAN begins to cut CALLUM out of the tie again. There is a knock at the door. RICHARD enters. 

RICHARD 

Hiya guys- 

(spots the mangled tie) 

Is that your tie? 

CALLUM 

EŽ͙ 

RICHARD 

GƌŽŽŵ͛Ɛ�ŐŽƚ�ƚŽ�ĚŽ�ǁŚĂƚ�/�ŐƌŽŽŵ͛Ɛ�ŐŽƚ�ƚŽ�ĚŽ͕�/�ŐƵĞƐƐ͘�:ust wanted to let 
you guys know that things are running a little bit late at the moment, 
ƐŽ�ŬĞĞƉ�ĐŚŝůůŝŶŐ�ĂŶĚ�/͛ůů�ůĞƚ�ǇŽƵ�ŬŶŽǁ�ǁŚĞŶ�ǁĞ͛ƌĞ�ƌĞĂĚǇ�ĨŽƌ�ǇŽƵ͘ It's all 
ůŽŽŬŝŶŐ�ŐƌĞĂƚ�ďǇ�ƚŚĞ�ǁĂǇ͊�/�ƚŚŝŶŬ�ŝƚ͛Ɛ�ŐŽŝŶŐ�ƚŽ�ďĞ�Ă�ƌĞĂů�ĐŽƌŬĞƌ͊ 

CALLUM 

Uh, Richard. 

RICHARD 

Yeah, buddy?  

CALLUM 

/͛ǀĞ�ŐŽƚ�ƐŽŵĞ�ďĂĚ�ŶĞǁƐ͙ 

RICHARD 

EŽƚŚŝŶŐ�ǁĞ�ĐĂŶ͛ƚ�Ĩŝǆ͕�/͛ŵ�ƐƵƌĞ͘ Do you need a new tie? You can have 
mine. 

RICHARD starts to take his tie off. 


